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Концепт "локализация предмета во времени и пространстве"

в русском и английском языках

В. Ю. Копров (Воронежский государственный университет)

Предложения локализации, представляя собой один из важнейших компонентов синтаксической концептосферы языка, в наибольшей степени открыты для обсуждения с различных общетеоретических позиций. 

Инвариантная семантическая структура (ИСС) информативно минимальных предложений данного типа включает в себя два актанта, связанных отношением локализации: "субъект – локализация – локализатор"; структурная схема (СС): N – (V) – (p N). В глагольной позиции здесь находятся глаголы  локализации предмета (во времени и пространстве). 

Известна, однако, и точка зрения, согласно которой в  предложениях типа Он в Москве – He is in Moscow присутствует не полнозначный глагол, а связка. 

2. Проблема интерпретации формы быть в структуре предложений различных семантико-структурных типов относится к числу крайне дискуссионных. Поскольку с выбором того или иного ее решения связано классификационное определение целого ряда конструкций (номинативных предложений с нерасчлененной семантической структурой, вербальных предложений локализации, обладания, бытия и т. д.), необходимо обозначить наше отношение к этой проблеме.

Опорным тезисом здесь является известное положение о существовании материи в пространстве и времени. В процессе когнитивной деятельности эта данность находит свое отражение в системе языка. Пространственно-временные координаты отраженной предметной ситуации и реализуются языком посредством семантико-функциональной категории бытийности.

Данная категория, имея полевую структуру, выражается разноуровневыми средствами, как грамматическими, так и лексическими: предикативными категориями, глаголами бытия и локализации, дейктическими категориями пространственной, временной и персональной локализации (здесь – там; сейчас – раньше – позже; я – ты – он). 

В наиболее обобщенном виде "бытийность" неразрывно связана с самим предицирующим актом мышления, посредством которого отраженная предметная ситуация соотносится говорящим с ситуацией общения. 

Как языковое отражение предикативной составляющей денотата любого предложения такая бытийность в обязательном порядке представлена в предложении предикативными грамматическими категориями. 

В предложениях вербального типа эти категории выражаются глаголом одновременно с лексическим значением (т. е. синтетически), а в именных предложениях – специальной связочной формой быть, сочетающейся с именной признаковой формой (т. е. аналитически). 

3. Для выражения бытийности как признакового компонента семантической структуры предложения используются предложения с глаголами локализации . 

Тем самым понятие бытийности выражается в таких предложениях дважды – не только грамматически (глагольными предикативными категориями), но и лексически (семантикой глагола). 

Большая конкретизация и детализация бытия предмета во времени и пространстве достигается в предложениях локализации при использовании темпоральных и пространственных актантов – локализаторов. 

Между двумя разновидностями предложений локализации – с имплицитными / эксплицитными локализаторами – существует много переходных случаев, поэтому подчас бывает трудно разграничить предложения локализации, обладания, собственно бытия, характеризации.

Таким образом, во всех "не собственно бытийных" предложениях без локализаторов и локативов квантор существования реализуется только один раз – в виде категорий предикативности – формой глагола (в предложениях глагольного типа) Дождило или связкой (в номинативных предложениях) Был дождь. 

В так называемых "бытийных" предложениях типа Дождь был категория бытийности выражается уже дважды: грамматической формой глагола (как одним из средств выражения предикации) и лексическим значением этого глагола. 

В предложениях временной локализации с эксплицитным локализатором типа Дождь был в четверг значения бытийности реализуются трижды: формой глагола, его лексическим значением и темпоральным локализатором. См. также предложение с двумя локализаторами (места и времени): В наших краях дождь был в четверг.

От предложений локализации следует отличать одноактантные распространенные предложения с пространственными и временными локативами, например: Все разошлись по своим местам (Д. Гранин); Проснулся Андрей раньше обычного (Д. Гранин).

4. Рассмотрим русско-английские параллели в сфере предложений локализации.

4.1. Субъект локализации обычно выступает в предложении как грамматически определенный, а локализатор, находящийся в постпозиции, может быть:

а) эксплицирован, т. е. представлен как определенный: N – (V) – p N: Я остановился в гостинице "Астория" – I'm staying at the Astoria hotel.
б) имплицирован, т. е.  представлен как неопределенный (обобщенный): N – V: Второй тур голосования будет; вариантом предложения данного типа является русское безличное предложение с отрицанием: Свободных столиков не было (Д. Гранин).

В английском языке русским предложениям с неопределенным локализатором обычно соответствуют конструкции с there: Погони не было (Ю. Герман) – There was no chase; There was no party (M. Spark) – Никакой вечеринки не было.
4.2. ИСС: локализатор – локализация – субъект; СС: (p N) – V – N. В семантике предложений с локализатором, находящимся в препозиции, в связи с изменением коммуникативной перспективы высказывания типовое значение локализации несколько ослабляется за счет усиления семы существования (бытийности), имеющейся в синтаксических концептах всех типов. 

Локализатор здесь также может выступать в двух категориальных видах:

а) как определенный: В коридоре висел свежий номер стенгазеты Управления (Д. Гранин); На отмелях валялись ракушки (Д. Гранин); в английском языке в таких случаях используется конструкция с локализатором в препозиции и/или с компонентом there: At the other extreme was the market (M. Spark); During the war there was a lot of boys like you from the States (M. Spark);

б) как неопределенный (обобщенный): Был обеденный перерыв (Ю. Герман) – There was a lunch time; Было указание главного инженера (Д. Гранин) – There were instructions of the chief engineer. 

Хотя имплицированность препозитивного локализатора еще более усиливает в выражаемом концепте сему существования, такие предложения не следует ни выделять в отдельный класс так называемых "бытийных" предложений, ни идентифицировать их с безактантными номинативными предложениями, в которых связкой выражена не локализация, а сопровождающая ситуацию предикация.

